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IIJIAXW TA TPUUYUHA IHTETPAII AHTVIIITU3MIB Y CYYACHY HIMEIIbKY MOBY

Awnoranisa. ¥V craTTi DOCTIIKEHO 3aII03WYEeHHs y CYYaCHIM HIMEIbKIN MOB1, 00IPYHTOBAHO 3HAYEHHS IIPOIIECIB
imTerpariii, Tparcdopmarlii, aganTarii aHMVIIIH3MIB Ta BIIUBY aHIVIIMCHKOI MOBY Ha PI3HUX eTallax PO3BUTKY
HIMeIbKoI. Po3ryistHyT0 aKTya IbHI IPUYHHN 3aI03UYeHb Ta IXHIO 3/1aT-HICTh 1HTETPYBATHCS B CyYaCHY HIMeIlb-
Ky MOBY, i1 pI3HOMAHITHICTH IIUJISIXIB CIIPUHUHSATTS 1HO3€MHOI JIEKCUKY Ta 0COOJIMBOCTI IX a1anTarmi 10 ,,0CHOBHOI
crcreMu” HiMenbkol MoBH. IIpoaHasizoBaHO OCHOBHI IIJISAXHM 1HTErPAIlll AHIJIIIK3MIB 1 BUSBJIEHO CIIOCOOM IIPO-
HUKHEHH IX y JIeKCHYHY CUCTeMy HIMeIbKOI MOBU. 3p00JIeHO BUCHOBOK, 10 3aCBOCHHST HIIOMOBHOI JIEKCUKH €
CKJTQTHUM 6aI‘aTOplBHeBI/IM TIPOLIECOM, TIO BLIOyBaeThCs HA PISHUX PIBHAX MOBHOI cucreMu. Cepesy HAX — JIEKCH-
KO-CeMaHTHYHHUI 1 CJIOBOTBIPHUIA PIBHI CTAHOBJIATH BULIL CTYIIeHI aCUMIJIALIL] JIEKCUIHUX 3aII03HYEHb, IIAIPYH-
TSI AKUX CKJIAJ[a€ OCBOEHICTD 3a1103WYeHb HA TpadidHOMY, DOHETHIHOMY Ta MOP(EMHOMY PIBHSIX.
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WAYS AND CAUSES OF ANGLICISMS INTEGRATION
INTO MODERN GERMAN LANGUAGE

Summary. The article deals with the borrowings in modern German language, substantiates the importance
of the processes of integration, transformation, adaptation of anglicisms and the influence of English at differ-
ent stages of the development of the German language. The influence of English on the gradual formation and
development of the German lexical system was investigated and it was confirmed that not all borrowings were
assimilated to the German norms, but only those that were effectively used in linguistic communication. It is
found that the increasing use of Anglo-American words and phrases is changing the German language faster
and more comprehensively than Latin and French in previous centuries. Topical reasons for borrowings and
their ability to integrate into modern German are considered. Various ways of perception of foreign vocabulary
and the peculiarities of their adaptation to the "main system" of German are considered. The main ways of
integrating anglicisms are analyzed and the ways of their penetration into the lexical system of the German
language are revealed. It is investigated why so many English borrowings have found their way into modern
German and have shown the advantages of integrating English concepts into German, and hence, the foreign
language borrowed in its phonemic, spelling and morphological features. The influence of English on modern
German is recognized as one of the strongest and in the commonly used vocabulary it is the most noticeable
of all directions. Different parts of the language develop at different speed. The vocabulary (lexicon) is devel-
oping most rapidly, whereas such spheres as phonology and morphology are developing much more slowly.
It is proved that modern borrowings are characterized by the fact that they are very easy to integrate into
modern German since anglicisms, in contrast to German lexemes, practically do not change their form due to
the belonging of English to analytical languages. We make the conclusion that mastering a foreign language
vocabulary is a complex multilevel process that occurs at different levels of the language system. Among them
lexico-semantic and word-building levels are higher degrees of assimilation of lexical borrowings, the basis
of which is the development of borrowings at the graphic, phonetic and morphemic levels. And the process of
English borrowings integration into modern German takes place almost automatically.

Keywords: anglicisms, borrowings, the process of integration, assimilation, adaptation, modern German
language.

ocTtaHOBKA npobdsiemu. Yepes pisHOMAHIT-

Hl 3B’3KM MI¥ HOCIAMH MOBH, 6e3nocepen-
HI KyJBTYPHIL BlﬂHOCI/IHI/I MDICHapO,I[Hy CITIBIIPAIIIO
BUHHUKA€ MOBHA aCHMLIALLsS, MOBHI KOHTaKTH, B3a-
€MOBILJIUB MOB 1, K HACJIIIOK, BIIOyBaeThCS IIPOIIEC
3am03WYeHHsI. YIIPOIOBYK CTOJITH HIMEIbKa MOBA
3a3HaBaJia BILIMBY 1HIIMX MOB, 30aravyBaJjiacs 1H-
UMK CJIOBAMHM, 3MIHIOBAJIACS, 034K AKTHUBHO
abcopOyBajia eJIeMeHTH IHIIHX MOB. IHIIIOMOBHA
Jexcura 3bepirasia cBoi poHeTHYHI, opdorpadidmi
Ta MOPOJIOrIUHI 03HAKH. IHIITOMOBHI CJIOBA, CBOEIO
4epromw, 30aravyoTh HIMEITbKY MOBY, PO3IIHPIOI0YN
TAKKM CIIOCOOOM Ii JIEKCUIHUMA CKJIAL.

Haii6inpimii BIUIMB MaaMd JIATUHCHKA, I'PEllb-
Ka Ta d)paHuysbRa MOBH, & 3 JIpYToi IOJIOBHHH
XX cTosITTS HIMEIbKA MOBa IIepe0yBae I1ijl 3HAYHIM
BIJINBOM aHIJIHCHKOI, IpaBuiIbHiIIe OyJIo 6 HaBITH
cKkasaTu i aMepHKAHCHKOIO BaplaHTa. 3pocTande
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BUKOPHMCTAHHS AHIJIO-aMEPHKAHCHKNX CJIIB 1 (pas
3MIHIOE HIMEITbKY MOBY IIBHJIIINE 1 BCeOlUHIIIe, HIM
JIATUHCHKA Ta (PPAHILy3bKa B IMOIEPEIH] CTOJITTS.
Coip crasaTy Ipo BIIMB AHIVIIMCHEKOI MOBM HA IIOe-
TanHe POPMYBAHHS 1 PO3BUTOK HIMEIIbKOI JIEKCHIHOI
crucreMu. Xoda BILIMB AHIJIIMCHKOI MOBU CHJIBHUIM,
pOoTe He BCl 3aII03UYEHHS ACHMLIIOIOTHCS J0 HOPM
HIMEIIbKOI, a JIMIIe Ti, AKl e)eKTHMBHO BHKOPUCTO-
BYIOTBCSI Y MOBHOMY CIUJIKyBaHHI. [HO3eMHI CJI0Ba
Ta pasy aBTOMATUYHO He TMPOHUKAIOTH ¥ HIMEIIBKY
MOBY 1, BCylleped OAyMKaM IesIKHUX MOBHHUX KPUTH-
KiB, He € pe3yJIbTaTOM 3JIICHUX HaMIPIB aHIJIIHCHKOT,
dpaHIy3pKol Ta 1HIIKX HOCIIB MoBH. HaBmaku, Him-
i caMi Iig0HMpAaloTh 1HITOMOBHI €JIeMEeHTH I aAKTUB-
HO BHKOPHCTOBYIOTH IX y BJIACHOMY MOBJIEHHI. K
crBepmrye MyHcke, “BIIMB aHIVIHACBKOI MOBH Ha
HIMEIIbKY € HacnpaBm »|...] TIPUTATYBAHHSAM 1HIIIO-
MOBHOIO Ta K HiAK He HaB s13yBaHHAM  [12, ¢. 562].
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Amnanis ocraHHix mocaimg:keHs i ny6ni1cauiﬁ.
IIpobiiemMa aHIJIOMOBHUX 3all03WYeHb B CydacHIH
HIMEITHbKIN MOBI € JysKe AKTyaJIbHOIO. 1% mpobiremi
IPUCBAIEHO GaraTo Hpanb aHTJHCHKUX, HiMeIlb-
KUX, YKPAIHCBKHX, POCLACBKHX aBTOPIB. Cepea Ha#-
AKTUBHIIIUX JOCJILIHUKIB, K1 JOCIIL/KYBAJIA 3MIHH
HIMEITbKO1 JIEKCUKH IT1/T BILTUBOM AHTJTIHCHKOT MOBH
¥ 0co0JIMBOCTI ajarTaill aHTJIINMA3MIB Yy HIMeIlb-
Kifl MOBI Ha cydacHomy erari, € M. AnpTiaaiTHep,
JI. Bipman, C. Bypmacosa, B. Korsuripka, JI. Jlico-
ry6 A. MimeHRO JI. Tineman, K. Ilepep, B. Aur
Ta iHI. Y 3B’A3KY 13 PO3IINPEHHAM apeasly aHIJii-
CBKOI MOBH, Ha JYMKY HIMEIIbKAX HAYKOBIIB Ta JI0-
CJTITHUKIB F. Mymucke, P. Tpayrmanua, K. esepa,
E. A#ixniepa, M. Jlenepra, il BILIMBY HA HIMEILKY
MOBY BasKKO OyJI0 YHUKHYTH. JluHAMIYHUNI pO3BHU-
Tor Hayku 1 Texuiku B CIIIA 1, BogHOUaC, mIepemose
MiCITe aHTJIIMCHKOI MOBU y MIsKHAPOIHOMY CITLIIKY-
BAHHI CIPHUJIN I[IPOIeCy IHTerparri aHI‘JIiL[I/ISMiB
y HlMeHLRy MoBy. AHTIIicbKAa MOBa € OIHIEKH 13
HaWBaKJIUBIIINX MOB y HAyKOBIH Ta €JIeKTPOHHIH
KOMYHIKAIl, €KOHOMIUHIN CITIBIIPAIll, peKJIaMHIN
JSJIBHOCTI M TPAHCIIOPTHOMY CIIOJIyYEeHHI.

Bupninenns HeBupimeHux paHime 4yacTuH
3arajsipHOI mpoOaemu. Himerbka MoBa 3amosuuye
cioBa Ta (pasu 3 IHIMMX MOB, il €JIEMEHTH YacTo
MICTSATh IE€BHI XapaKTePUCTUKH, 1110 LIeHTUQIKYIOTh
iX K 1HO3eMHI. 3 ILJIMHOM Yacy BOHHU aJAITyIOThCSI
710 CTPYKTYp 1 IpaBuJ MOBHU mpuiiomy. Ileit nponec
acuMiTALll HasuBaeThes inTerpanieio (Integration).
3 iumroro 6oky, J. [llrorTe BBasKae, 110 1HO3EMH]I CJIO-
BA aJAIITOBYIOTHCS JI0 1HIIOI MOBM HACTIJIBKH IIIBH/-
KO, II10 3a¥iMAaloTh JOCUTH IIIIJIbHE MICIle B MOBI1, TOO-
TO BBAYKAIOTHCS 1HTerpoBaHuMH [18, ¢. 28].

Arne HaBiTH MOBa, a0CcOpOYIOUM 1HIITOMOBHI CJIO-
Ba, HE 3aJIUIIAETHCI HE3MIHHOIO, aliKe IIeBHl BIJ-
MIHHI O3HAKW 1HO3€MHOI MOBHU IIOCTYIIOBO CIIPH-
YMHSIOTH YTBOPEHHSI HOBUX CTPYKTYp. ¥ ITbOMY
BHUIIAJKY MOMHA TOBOPHTH IIPO TPAHC(EepPeHIo
(Transferenz). 11i na sBuia, iHTErpaIlisa Ta TPAHC-
d)epeHLuH (Integration, Transferenz), y3araJabHEHO
miy Tepminom inTepdepentns (Interferenz). Axmo
Transferenz o3Hadae ,IepeHECEeHHs eJIEMEHTIB,
0coOIMBOCTEH 1 TPAaBUJI OJTHIET MOBH B 1HIIY", TO 1H-
terpariio I'. MyHcke po3ymie sIK ,,BTpyYaHHSI MOBU
oJlep:KyBada y IIepeJaHHsI eJIEMEHTIB, 0COOJIHUBOC-
Tel Ta mpaBuia” [12, c. 563].

Onnax II. Aitzenbepr mepeayciM JHUBUTHCA Ha
3aTHICTh 3aII03UYEHb iHTeI‘pyBaTI/ICH B HIMEIIbKY
MoBy 3arasioM. To0To BiH Mae Ha yBasi TOBHY a/1am-
TAILI0 3aII03WYeHb JI0 ,,0CHOBHOI CHCTeMHU" HIMellb-
K0l MOBHM, 3aBIAKH YOMY IHTErpaiiis Bia0yBaeTbCs
B 000X Hampamax: oO0MOBI MOBH ,IiHTErpyIOTHCI
[6, c. 184]. OTsxe, Misk IHTETPOBAHUMHU Ta HEIHTETPO-
BAHUMHU CJIOBAMH HEMAae YiTKOI Meskl, HaiMOBIpHI-
1re, Iporiec 1HTerparii ¢l po3yMITH STK MacITao,
3a SIKMM 3aII03WYEHHS MOKYTh POSTJISIATHUCS SK
mportec acumiArii [15, ¢. 84].

MeTa craTTi — PO3IJISHYTH 0COOJIMBOCT] BILJIUBY
AHTJIOMOBHHX 3aII03WYEeHb HA H1Meumcy MOBY, T10-
CJIIUTH NIPUYUHA Ta IUIAXH IHTerparii aHryinms-
MIB y Cy4acHY HIMEIIbKY MOBY.

Bukiag ocuoBmoro marepiasy. ,Z[ocmmfceH-
Hs BIJIUBY aHIVIHCHKOI MOBM Ha Cy4acHy HiMeIlb-
Ky € OJJHUM 13 IIPIOPUTETHUX HALPAMIB (bi0sI0r14-
HUX CTY[IH, TOAL sIK JesKi 6a4aTh Jnile HeraTuBHI
ACIIeKTH AaHTJIIMU3MIB, 1HIIT, OCOOJIHMBO JIIHTBICTH,
HaMaramoTbCsa 00 €KTHBHO Ta HAYKOBO JOCIIIUTH

HOBIIIIY XBUJIIO AHIJIIIA3MIB, IIOCTABUTH IX y IIEp-
CIIEKTUBY Ta TOPIBHATH iX 13 MUHYJUMH (asamu
BILTUBY 1HO3eMHHUX MOB. OCco0JIMBOT 3HAUYIIOCTI JJIS
dismosorie HabyBae He Tak KBAHTUTATUBHO-KBAJIi-
TATUBHHUM CKJIAJ] AHAJI30BAHOI 1HIITOMOBHOI JIEKCH-
KM, K JIHIBICTUYHI IIIJISAXHY 11 3aII03UYEHHS.

Ilix amrmginmuamMaMu MH Po3ymieMo ciocid BH-
paskeHHs1 ab0 3HAYEHHS 3 AHTJINCHKOI MOBH, SKe
mpoHUKae B iHmry moBy. Ile crocyeTbest abcosroTHO
BCIX cdhep MOBHOI cricTeMu (MOBJICHHS, CHHTAKCICY,
CEMAHTHUKM Ta JIEKCUKM), cepr BIKUBAHHS MOBH
Ta MOBHOTO pPiBHS (MOBA HAYKH, 3araJIbHOBKHUBAHA
MOBa, CJIEHT TOIIIO).

Besmkuit mimenpknit nucbmenuur O. Mlmmzep
3a3Hadas: “MoBa e J3epKajioM HaIllll; KOJIU MU JTH-
BUMOCH y IIe [I3ePKaJio, Imepes HAMU II0CTa€e BEeJIH-
Kuii 00pa3 Hac camux” [17, ¢. 199].

IlostBrnacs MOBa 3 OYATKY ICHYBaHHSI JIIO/ICTEA,
3aBJSIKK Y0My ii CyTH BLOKpHBaiacs y MOCTIHHOMY
IPUCTOCYBAHHI 110 KOMyHIKaTHBHUX 1 II3HABAJIb-
HHUX II0TPe0 MOBHHUX CILIBHOT. Y npouec1 JaJIbIIIOo-
IO CTAHOBJIEHHSI MOBHW KOKHA HAIIS He ICHyBaJia
cama cob010, a B3aeMoJisiyia 3 1HITUMH, ITepeiiMmaio-
Yu KyJILTYPH OJHA oaHOI 3Bmuai, Ta Tpaguiti. Ox-
HOYACHO IIe TIPU3BEJIO J0 3aIT03NYeHHs 1HIITOMOBHOI
JIEKCUKH [5 c. 163-177].

®opMu IHIIOMOBHOI JIEKCUKHU B CyJacHIH HIMeIp-
Kiif MOBI BKA3YIOTh HA JIEKCUKY, AKa IIOBHICTIO BifIIO-
BiJlae MOBHIH cHCTeMI 1 KA CIIPUIAMAETHCS MOBHUMU
yJIacCHUKaMu He O1JIbINI SK 1HIIIOMOBHA, X0Ua BBasKa-
€TBCA OJHOYACHO HIMEIbKOW. UITKe BU3HAYCHHS
dopmu moBu gae Bimbrensm dou I'ymbGosabar: “Ilo-
cTifiHe 1 0JTHAKOBE Yy MISJIBHOCTI JYXY, CIIPSIMOBAHOL
HAa Te, 100 3POOUTH APTUKYJIAINIHHNN 3BYK 3JaTHUM
IJIS BUPAKEHHS IYMKW, B3ST€ y BCIH CYKYITHOCTL
CBOIX 3B’SI3KIB 1 CHCTEMAaTHUYHOCTI, 1 CKJIagae popmy
MoBH” [9, ¢. 324-340]. Dopma KOHOI MOBH € HeIO-
BTOPHO 1HJWBIyaJbHUM yTBOPEHHSIM, X04a y CBOIX
1CTOTHHX pHcaxX BOHA 1 CXOKA JI0 BCIX IHIITAX MOB.
Moskna natu BusHaYeHHS pOPMH MOBH, aJIe He MOK-
HA aTU BU3HAYEHHS (POPMU OKPeMOI KOHKPETHOL
MOBH, il BHYTPIITHBOI hOPMH, TOMY 110 “BU3HAYECHHS
hopMu MOBM TIpeICTABIISIETHCS HAYKOBOK abCTpak-
mero”. Bin poapisuse “BHyTpimmHIO opMy MOBU K
TIMOMHHNUN ITPUHIAL 11 TIOXO/PKEHHS, K CBoepiIL-
HICTb MOBHOI CTPYKTYpPH, 1 “30BHINIHIO (hopMy MOBH
(3ByKOBY, TpaMaTHdHy 1 T.J.), y SKIA BUSBIISETHCT
1 BTUTIOETBCST BHYTPIITHA hopMa. A BIIOYBa€ThCs 11e
TAKOMK IIIJITXOM 3aTI03UUIEHHST.

Ilorarra dgopmu BigkpuUBae NOCTISHUKY IIJISX
II0 TI3HAHHS TAEMHUITL MOBH, J0 3'sICyBaHHS 11 CyT-
wocTl. HesBaskaroun Ha meil nuigax, BIH HEOIMIHHO
VIIyCTUTDH 0€3/11Y MOMEHTIB. | BOHU 3aJUIITaThCSA He-
BuBYeHUMH. He3posyminmmu 3auInaTbes 6ararto
(haxriB, a okpemi i3 HEUX OyIyThb 130JIbOBAHI came
TaM, A€ B JIMCHOCTI MIK HHMHU € JKMUBHHA 3B 30K
[8, c. 40—43].

AHTTIIIU3ME € 3am03WYeHHSMH 13 yCiX Ppi3HO-
BUJIIB QHTJIHACHKOI MOBM — aMEPHKAHCHKO-AHTJIINA-
CBhKOI, OPUTAHCHLKO-aHIIIACHKOI, A pHUKAHCHKO-aMe-
PUKAHCHKO-aHTJIIMCHKOI Ta SMaNChKO-aHTJIIHACHKOL
[19, c. 24]. Buxonsum 13 CHOTOMHINIHBOI TOTPEOH
AHIJIO-aMEPUKAHI3MIB, BBA/KAIOTHCS TaKl BHMO-
i OLJIBIN HisK CIpaBeIIUBUMU. Hpu IbOMY, Ile He
TIJIBKM 0araTCTBO JIEKCHUKM, a ¥ PI3HOMAHITHICTH
[IJISXIB 3aII03UYEeHHs, AKl POOJIATH HMOMIOH] ABUIIA
HAIIIOTO Yacy TAKUMU IIIKABUMH JJIS JIHTBICTHKN
1 KyJIBTYPHU MOBH.
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[lerHa piy, icHye HU3KA IPUYUH, YOMY caMe TaK
0araTo AHIVIIHACLKUX 3aII03UYeHDb BiﬂH&fIH.UII/I CBIH
LUTAX NPOHMKHEHHS B CyYacHy HIMEIbKY MOBY.
MoBipHO ToMy, 10 SIK AHIUIACEKA, TAK 1 HIMEIbKA
MOBH, HAJIEKATh [0 TPYIH TePMAHCBKAX, a, OTIKeE,
MAaKTh CIJIbHE IOXO[KeHHs 1 BHCOKHH CTYIIHB
CIIOPITHEHOCT], KW BUPAKAETHCI B TPAMATHIN
Ta JIEKCHUIIl 00MIBOX MOB. A I1e TI0JIeTIIIye BUBYCHHS
AHMUIHACHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI, 1 Mae, Oe33amepe-
YHO, IIepeBary JIA IHTerpaili aHrNichbKUX HOHATH
B HIMEIIbKY MOBY.

TaIIIoMoBHA JIeKCHEKA 3aITO3WUYBAJIACA Y CYKYII-
HocTl i1 doHemaTuyHUx, opdorpadiuamx 1 Mopdo-
JIOTTYHHUX 0COOJIMBOCTEN. 30KpeMa Ha 3aIm03UYeHHS
JIEKCUKHY BILTUBAIOTH SIK IT03aMOBHI (€KCTPaJIIHTRBIC-
THUYHI), TAK 1 MOBHI (BHYTPIIITHBOJIHTBICTUYHI) hak-
Topu [1, c. 85-86].

M. JlemepT IpUYMHOIO 3aTI03WYEHB 1HIITOMOBHOI
JIEKCUKY BBaKAE:

— 3all03WYeHHs JEeHOTATy, OCOOJIMBO ITOMITHHMI
BILIMB JIATUHCHKOI MOBH;

— KyJIBTYPHI TA HAYKOB1 3B’SI3KH, 1110 3aBIKU BEJIN
JI0 3aTI03WYeHb. TaKuM YHMHOM, XPUCTHUSIHI3AINA 3a-
IPOBaIMJIa JATUHCHKY 1 TPelbKy JieKcury (Altar —
anrap, Messe — meca, predigen — IPOLOBITyBaTH);

— JiTepaTypHi 3am03WYeHHs. Y JITepaTypHUxX
JpKepesIax TPAILIAEThCS TaKa JIeKCHUKA, IKa He Majla
SKOTHUX €KBIBAJICHTIB y HlMe]_[I)ROMy HUCEeMHMUIITBI;

— BEPXOBEHCTBO TPEIbKOI Ta JIATMHCHKOI MOB.
B emoxy BimpomkeHns rpe-ubka i JaTHHCHKA BBA-
SKAJIMCS MOBaMU ToroyacHol Hayku [10, c. 8-88].

AKTyasibHI TIPUYHHEA 3aII03WYE€Hb AHTJIIU3MIB
HA CyYaCHOMY eTarl PO3BUTKY HIMeIIbKOI MOBU Xa-
pakrepusyors H. Jlamko Ta B. Jlomymranchkwuii
y IOCIOHUKY ,,AHTIIIM3MK B CcydacHI MOBi“, Ha-
TOJIOIIYIOUM HA TOMY, IO caMe Mpoliec Iriodasriaa-
il 3HAYHO IIOCHJINB EKOHOMIUHHUM, IIOJIITAYHUNA
Ta KyJIbTYPHUIL BIJIUB CIIIA, a BOZHOYAC I aHTITIH-
CBbKOI MOBH Ha immm Kpainwm. fAx Hacmimor, aHTIIIH-
CbKa MOBa cTaja MomHoK. ToMy HANroJOBHINION
IIPUYMHOI 3aITIO3WMYEHHsT HA CY4YacHOMY eTari, Ha
IXHIO IyMKy, € He morpeba y ITO3HAYEHHI HOBHUX
TOHATH, a4 MOJa, sIKa IPHU3Bee He 10 30araveHHs
MOBH, a, HaBOAaKH, 110 il 3amenany [3, c¢. 12—13].

,Z[ocm,u;xceHHa AHTJI0-AMEPHKAHCBKOTO  BITHBY
Ha CydYacHy HIMEIBKY MOBY e “BasKJIMBIIIIUM 1 II0-
TPIOHITIIUM 13 BCix HaHpHMlB 3asuavae K. Jlsaiiai
[11, c. 49-50]. Ilpu rboMy BiH MaB HA yBa3l He TLIb-
KU 30arayeHHs JIEKCUKM, ajie ¥ PI3HOMAHITHICTH
IUISAXIB COPUAHATTS 1y?K03€MHOI JIEKCUKH, [IPOSIBH
AKO0I 0CO0JIMBO IIIKABUMHU € CBOTOHI JJIS JIHTBICTH-
KU 1 KyJIBTYpH MOBH. VIeTses IIpo Te, U He iCHYe
Hebe3Iera 0uysKeHHs HIMeIlbKOI JIEKCUKU uepes 3a-
TMO3WYEHHS aHTJIO-aMePUKAHI3MIB?

Brutis, anrmiicbKol MOBH Ha CydYacHY HIMEIBKY
MOBY y cchepl JIekcrKr 6e3 CyMHIBY, HafCHIIBHIIHIHA. Kk
TIOKA3yIOTh PEe3yJIBTATH PISHOMAHITHUX [OCIILIKEHb,
IIOJI0 YCHOIL 1 IIMCeMHOI MOBH HaiJacTile BUKOPHCTO-
BYIOTBCSI BUIVMIMI 3aI03WYEHHS (€BIMEHTHI), ¥ CKJIAl
SKUX yCl TI MOBHI SBHUIIA, IO HepeOyBaioTh I ,,BU-
IUMEM" BILTMBOM AHTJIHACHKOI MOBU a00 IIPSIMO 3aIIo-
auueni 3 Hel (Sport, Handy, Video-Camera, Freestyle).
[TprxoBaHi 3am03MUeHHS (JIATE€HTHI) € MEHIIT IIOMITHH-
MM ¥ He TAK CHJILHO BILUIMBAIOTH HA HIMEIbKY MOBY.
Ile crocyernes 3amosuuenss cioBa (Lehnbedeutung),
KOJIM 3 aHIUIIMCHKOI MOBH IIepPeXO/IUTh TUTBKY 3HAYEH-
Hsl CJIOBA, 03K cama dopMa abo ICHye B HIMEIBKIH
MOBi, ab0 mepedIIa JABHO 1 aCHMLIIOBAJIACS, IIPOTe

MOro SHAYEHHSI B IIMX MOBAX BIIPISHSIOTHCS (CJIOBO
realisieren, sike iCHye B HIMEITbKI MOBI JTABHO, ITPOTE Te-
Tep OTPUMAJIO IITe OfHe 3HaYeHHs — etwas erkennen,
3aro3uyeHe 3 aHTUIICHKOI MoBH) [7, ¢. 222].

VY cyuacHiit HIMeIIbK1il MOBI1 CITOCTEPITAEMO TAKOK
mpsme 1 HempsaMe (0ImocepeKoBaHe) 3al03UYeHHS.
Ilpsami 3amosudeHHs II0B’sSI3aHl 13 3aII03WYEHHSIM
3 IpeaMeToM. 31e01/IBIIOTr0 3aII03UYYIOThCST KOPOTKI
cioBa, aki gerxo sumosutu (Job, Fan, Hit, Song),
e, Tak OM MOBHTH,MOBHA €KOHOMIisd. Bararto imx
CJIIB yTBOPIOIOTEH crJameHl imeHuuru (Partylook,
Fanclub). A xomu cI0BO IOTPAIIMIIO B MOBY Uepes
MOBY-TIOCEPETHUK, HIETHCS MPO HEIpsSMe 3aIlo3u-
venHs (cioBa Festival, Meeting mpuiIm 3 aHTITIH-
CBKOI MOBH 4€pe3 POCLHACBKY).

IIporec imTerpaitii AHITIOMOBHHX —3aIl03HYeHb
B Cy4YacHY HIMEITbKY MOBY BIJIOYBA€ThCS Ha PISHUX
PIBHSX MOBHOI CHCTeMU: (poHOIOrTIHOMY (pOHETIYIHA
ajanraris, opdorpadiura aganTaris) Ta MOPOCHH-
TAKCUYHOMY (JJTs IMEHHUKIB — P17l T4 MHOKHHA, JIJIS
PUKMETHUKIB — (pIeKTUBHI pOPMHU 11 aTPUOYTUB-
HOI'O ByKUBAHHS, IJIS J1€CIB — (PJIEKTHUBHI hOpMHU Ii-
empukMerurka 1I). Hatiuacrime uvacrimme samosmue-
HOIO0 YACTUHOI MOBHU € IMEHHUK, KpPIM TOTO, BIH Mae
HAUOLIBIIIE TPYIHOIIB MPU IIEPEeKJIAIl HIMEIIbKOIO
MOBOIO, TI03asK 3a3HA€ OLIbIle MOPQOJIOTIYHUX MO-
L[I/I(buca]_uu e crocyeTbest BUSHAUEHHS pOfy # yTBO-
PeHHS MHOMKUHY (y HIMEIbKIH MOBI, Ha BIIMIHY Bif
AHTJIINCHKOI, IMEHHUK Mae TPU KaTeropii: pif, Jrciio,
BiaMiHOK — home — das Haus, homes — die Héiuser)

AHrInmaMamM BLIKPHTO Geamiu mTAXiB s 1H-
Terparil y cyJacHy HiMeIbKy MOBY. Poarisanemo se-
SIK1 3 HUX JeTaJIbHIIIe:

1. @ononoeiurna inmeepayis. Himernbka MoBa mae
(ikcoBaHMIT OCHOBHHII 1HBEHTApP 3BYKIB, IO CKJIA-
JTaeThCs 3 IIPUTOJIOCHUX 1 TOJIOCHUX. [HO3eMHi cioBa
YaCcTO IPUHOCATD 13 COO0I0 TUBHI 3BYKU — 3BYKH, TKUX
HeMae B HIMEIbKIA (POHETHYHIN I1HBEHTApU3aIlii.
IIporec imTerpairii mpoXoguUTh TOMl YCIIIIIIHO, KOJIK
HOBa BMMOBA CTa€ 3araJibHoK. Tako MOKYTb OyTH
mepexigHl asu, SIKIIO B CJIOBI, III0 MICTHUTHh KLIbKA
iHo3eMHUX (hOHEM, He BCl Il (POHEMU IHTErpyIThCS
OJTHOYACHO 1 BIZI0YBA€ETHCS YACTKOBA 1HTErpAaIlid.

[lpyrumam, YoMy 3BYKH IHTErpyIOTBCA 3aMiCTh
TOr0, 1100 36epiraTu CBOX0 1HO3EMHY BHMOBY, PI3HO-
MamiTHI Ta yncaeHHi. JI. Hiobmur moscHioe e tuM,
110 ,,3a1o3uyeHl gouemu |[...] He Takl cTablIbHI, TK
HaTUBHI oHEMHU,caMe TOMY IX YacTO 3aMIHIOITH
(miamiasiors)“ [14, c. 136].

2. Mopghonoeiuna inmeepayis. Hobmiur pospis-
Hs1e Mopdosorio (irekcii Ta MOpd0JIOTii0 CJIOBOTBO-
perns. Mopdoioris ¢iekcii o3Hauae NpUHAIEXK-
HICTB CJI0BOOPM JI0 ,,ITapaaurM iiekcii” Ta JerriHa-
11110 200 CIIOJIyYeHHs CJIIB 3a TIEBHUMHU (POPMATIBLHU-
MU KPUTEPIIMH, TAKUMH, K BIAMIHOK 1 YHCJIO, TOJIL
AK MOPQOJIOTiss CIOBOTBOPEHHSI CTOCYETHCS 3B SI3KY
JIeKCeMH 3 1HITUMU JieKceMamu abo adixcamu st
YTBOPEHHS HOBUX CJiB [6, ¢. 150—-151]. Jlekcuuwi 3a-
HO3MYEHHsT 3 IHIUX MOB IIOBHHHI aJaITyBaTUCs 10
ix MopchoJIOTii, Iepnr Hik BKUBATHCA y HIMEIIBKUX
peveHH:AX. [l IMEHHUKIB Lle 03HAYae, IO iM CILig
HAJIaTU CTATh (Y0JIOBIMUM, JKIHOYUHI 1 *KOTHUHA pLr)
Ta ¢OopMy MHOKHHH. Mop(bonorqua IHTeTpaIis
IPUKMETHHKIB 03HAYAE, 110, K 1 HIMEIIbK] IPHKMeT-
HUKH, BOHH MAlOTh BIAIOBITHI (JOPMH CJIOBOCIOJY-
YeHHs 3a YHCIIOM, pofioM 1 Binminkamu. Jlieciosa iH-
TEerpoBaHi, SKIMO X MOKHA CIIOJIYUUTH K PITHI, TAK
1 JaBHO 1HTErpoBaHI J1eCIOBA.
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VYV HIMEIbKY MOBY MOKYThH OyTH 1HTETPOBaHI He
JIWIIIEe OKPeMI CJIOBA, a ¥ eJIEMEHTH CJIOBOTBOPEHHSI.
Ile BimOyBaeThCst, KOJIU €JIEMEHTH INIPUKMETHUKA
(mampuraan, mpedikcu ado cydikcu, 3amo3udeHi 3
IHINUX MOB) CTAIOTh MPOAYKTUBHUMU B HIMEITbKIH
MOBI1 Ta CJIyTYIOTb IJIsI YTBOPeHHs HoBMX cJiB. Ilo-
3WBHE CJIOBOTBOPEHHSI O3HAYAE IOEIHAHHS 3aIlo-
3UYEHUX eJIeMEHTIB a00 3 1HIMUMU 3aT03UYeHUMU
eJIeMeHTaMH, 200 3 PITHUMU eJIeMeHTaMU IS yTBO-
PEHHs HOBHX CJIIB y HIMEIbKIA MOBL.

3. I'pagpemamuuna inmeepayis. Yci IpupoIHi
MOBH CIIOYATKY ICHYIOTh SIK PO3MOBHI, 1 JIHIITE ITI3HI-
111e TPUHMAIOTh IIMCEMOBY (bopMy MyHCKe posplsHﬂe
JBa TUIM TpadeMaTHyHOl iHTerpairi, Ky BiH Ha-
auBae ,rpagivHon Ta ,rpademidHon”. V nepmomy
BHIIA/IKY 1HO3eMHe CJIOBO 3aJIAIIAETHCSA (POHOJIOTTIHO
HEe3MIHHUM IIpY 1HTEerpariii 10 HiMeIlbKOol MOBH, aJje
aJTarIToBaHe J10 MPABUJI HATTMCAHHS HIMEITbKOI MOBHU
3 BUKOPHUCTAHHSIM HIMeIbKHX rpadeM. ¥ Ipyromy
BUMAIKY rpadeMaThdHa 1HTerpalisa € pe3yabTaToM
OHOYACHOI (POHOJIONIYHOI aJanTallii 10 IPaBUI BU-
MOBH HiMeLbKoI MoBu [12, c. 583].

Omsxe, AiiseHOepr, AK ys:Ke 3a3HAYAJIOCS, T'OBO-
PUTH PO 1HTErpalliio 3all03WUeHb Y MOBHY CHCTEMY
3arasioMm, a MyHCKe poarJisifae IIUTaHHS 3aII03MUeHb
3 IHIIOTO OISy, TOGTO TOBOPHUTE PO MOKJIUBICTD
PI3HUX IIJICHCTEM y MeaxX HIMeIbKoi MOBH. 3riJHO
3 IIi€10 TeOpi€lo, AHTTIOMOBHI 3AII03UIEHHs He 3aCBO-
I0ETHCS ¥ TILJTICHIHM MOBHIH CHCTEMI, a ¥ YITKO BCTAHOB-
JIEHUX TIepUepiiHNX CUCTeMAax, CIIeIaJIbHO PO3POo-
Oennx 1uia iHozeMmuux ciis. 1106 11e mocaiguTy BiH
3aJa€eThCsa MUTAHHSAM, K 1 B IKIA MIp1 3aII03MYEHHS,
3 ¢poHOJIOrYHOI, rpadeMaTHIHOI 400 MOPOIOTrTIHOI
TOYKH 30PY, 3AJIUINAI0THCS CTOPOHHIMY IIPeMeTaMu
B MeKaX HIMEIPKOI MOBM 3aBIKU IXHIM crerudid-
HuUM (IJIT MOBM) BJIACTUBOCTSM 1 Pas3oM 3 IHIIHMU
MOMI0OHUMU 3aTI03MYEHHSIMHU YTBOPIOITH OKPeMi TPy-
II¥, BiJOKPEMJIeH] Bin CIIagKOBOIL JIeKCuKHU [13, ¢. 48].
3pasmaioun Ha I, BIH TaKox BBaXKae, IO Iepude-
plI/IHl eJIeMEeHTH € CTPYKTYPHUMH 3MIHAMY B HIMeITp-
Ki#f MOBI, ToMy OyJi0 O OOIpYHTOBAaHO HA3WBATU Hi-
MELIbKY MOBY ,,3MimaH010 MOBOIO“ Biu Himcpecmoe
1[0 TepMIH ,3MIIIaHa MoBa“ € HeI/ITpaJIbHI/IM 1 tioro
He CJIIJT PO3TJIAIATH SK ,,0IIIHKY ", a CKOPIIIIe ,,0IIICOM
Ta XapakrepucTukon” [13, c. 49].

Brumue aHrIificbKol MOBM HA CHHTAKCHC, IIOPIB-
HSTHO 3 JIEKCUKOI0 U1 (DOHETUKOIO, € MEHIIT TIOMITHIM.
Biu crocyerbea mopsinky caiB y peuenHi (Ich habe
ein interessantes Buch heute gelesen), mpuiimen-

Croucok jsireparypmu:

HuKiB (in 2019), cryneuniB nopisusuaasa (Der Berg
wurde hoher und h(')'her) craaux 3BopoTie (im Kifer
des Moments samictb im Eifer des Geschehens).
I'pamaruka e HaAOLIbIT PE3UCTEHTHOIO 10 1HITIOMOB-
HUX BILUIABIB, TOMY 3MIHU B Hi# OTPeOYIOTH BEJIH-
KOTI'0 IIPOMIKKY 4acy.

Mosxna crBepizKyBaTH, IO IpoLeC lHTerparyi
AHTJIOMOBHHUX 3aM03UYEHb 3IIHCHIOETHCSI HEPIBHO-
MIPHO B pI3HUX cdepax (QYHKIOHYBAHHSI MOBH:
B PO3MOBHINM MOBI, JiaJIeKTaX, MOB1 3aC00iB MacOBOL
KoMyHIKaINi 1 pexgamu [19, ¢. 145]. OcobiruBo mmocu-
JuBcs Bl 11e 3 50-x pp. MHUHYJIOTO CTOJIITTS B aMme-
pI/IRaHCBRH/I MOJIOIAKHIA Ta My3HYHIA KyJIbTypl
1 TpuBae focl. OfHAK IPOBIAHUM IJIIXOM 1HTErpa-
i aHMIIU3MIB y HIMEIbKY MOBY 3aJIHNIAI0THCS
3acobm MacoBoOl 1H(bopMau11 IlopiBHAHO 3 IHIIUMHA
MOBaMH, YaCTUHA AHTJNNCHKUX 3al03WYeHb B Hi-
MeIIbKII MOB1 HabaraTo OLIbINa, 1 Ha CHOTOIHIIIHIN
JIeHb KUIBKICTD QHTJIIIIU3MIB Y CYYaCHIN HIMeIlbKIi
cramoBuTh Big 3500 mo 5000 ciis [16, c. 98].

Bucuosku i nponosnuu. HpI/ICROpeHI/II/I Ipo-
Iec 3al03UYeHb, MIBUKA IHTErpallisd aHIIIU3MIB
CBOTOZIHI Jy#Ke JacTo IPU3BOSUTD SIK 10 3MIH JIiTe-
paTypHUX HOPM, TaK 1 J0 MOPYIIEHb Y MHUCEMHOMY
Ta Hy6nqu0My MoOBJIeHHI. Pe3ypbTaToM TaKUX mpo-
eCiB Cy9acHHX 3aIl03U4eHb € Te, 110 BOHM Jyike
JIETKO IHTEIPYIOTBCS B CyJacHy HIMEIbKY MOBY 1 Ix
IIBH/IKO MOKHA IIOMITUTH, 032K aHIVIIM3MH, HA
BIIMIHY Bl HIMEIPKHX JIEKCEM, NIPAKTHUIHO He
3MIHIOIOTE CBO€I (hOpMM,3 OIJIANy HA HAJIEHKHICTD
AQHTITHCHKOI MOBH J0 aHAJTITHYHUX. TOMY IITBHUIKO
a/lalITOBYIOTBCA caMe Ti AHIVIIM3MH, SAKI MamoTh
MOIOHI CTPYKTYPH, a, OTKe, IIPOIleC IHTerparrii aH-
TJIOMOBHHX 3AaT03WYEHb B CyYACHY HIMEIIbKY MOBY
B1IOyBa€eThCA Makke aBTOMATHYHO.

Brumus amrmiicekol MoBH Ha CydacHy HiMeHBKy
€, 0e3 CyMHIBY, y 3araJIbHOBXKUBAHIN JIEKCHILL Hai-
moMiTHIMUH. Pi3HI YacTHHW MOBH PO3BHUBAIOTHCS
3 pi3HOIO MBUAKICTIO. JIekcrKka (JIEKCHKOH) PO3BUBA-
€ThCA HAUIIBU/IIE, TOI1 K Takl cdepu, Sk POHOIIO-
rist Ta MopdoJiorisi, — HabaraTo moBiabHIimIE. [IpoTe
He BCl 3aTI03WYEHHS 3 AHTJIIHCHKOI MOBH 3MIHIOIOTH
HiMeuBRy nexcury. [llopasy KiJIbKICTH JIHTBICTHY-
HHX JIOCJIIKEHDb PO3TJIA/ia€e MOBY y BIHOIIEHHI /10
KOTHITMBHUX, 1CTOPUKO-KYJIBTYPHHUX 1 COITIAJIBHUX
arTopie. MosxHa cTBepI;KYBATH, 1[0 B CYYACHOMY
MOBoaHaBCTBi HAa MepIIoMY IIJIAHI CTOSATH IIPo0JIeMH,
HOB'A3aHl 3 KUBUM (DYHKILOHYBaHHAM MOBH, 3 ii
POJLITIO B IOOYI0B1 KAPTUHU CBITY.
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